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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

. . . A mint meghajoltak előtte, figyeltek 
a szavára s reflektáltak konvenczionális kis 
mondataira: mind csupa megtanulhatatlan, 
vérben átszármazott előkelőséget lehellt. Csak 
a Brugó túltengő nyers ereje zavarta kissé az 
atavisztikus harmóniát. Gömbölyded volt Pufi 
is, de annak szőrtelen arczán minden duz-
zadtsága ellenére rajt' ült az a meghatá­
rozhatatlan sajátszerűség, a mi a parancso-
lásra született egyéniséget feltűnővé teszi; 
szemkarikáján át szinte leszögezte szemével 
a vele foglalkozót, kurta fejbiczczentése, szá­
raz humortól csöpögő hangtalan kaczagása 
szinte zavarba hozta a pontos logikus embert, 
a ki ahhoz van szokva, hogy mindent komolyan 
vegyen. Monostorynál szebb rút ember, hús­
talanabb ideg-izom jelenség az előkelőségek 
között is ritkán akadt. A még romlatlan kapi­
tány fecskeszárny-bajuszán hunczutka dsinek 
incselkedtek s mosolygásra birták az asszony­
szerelem kiválasztottjait. Farkas bácsi topor-
tyános lelketlensége, vérfagyasztó czinizmusa 
a keleti deszpotákra, talán Tamerlanra emlé­
keztetett. 

Mind folyékonyan beszéltek francziául a 
magasból lezuhant fiúk. Társalgásuknak meg­
volt az a bizarr íze, a mi csak a mindent próbált 
s félelemre rég képtelen karakterek lelki élés­
tárában található fel. 

A társaságnak minden egyes tagja kérke-
dőnek látszott, holott a felét sem árulta el 
annak, a mit képes lett volna produkálni, 
hogy szebb világításba helyezze magát. Farkas 
bácsi a parforce-mesemondó regény helyett 
szellemes apercueket gyártott s ismervén a 
párizsi híres dámák világát, kifigurázta Oterot, 
madame Verneuilt és Liane de Pougyt. Monos-
tory a pártás nagymamájától eltanult tiszte­
lettel, valóságos trubaduri figyelemmel kör­
nyékezte meg a sennoritát, kezet csókolt 
társalkodónéjának s midőn rájött a szívgörcs 
(a mi gyakran kínozta), beteg szívéből ember­
feletti erővel kicsikart mosolygással leplezte 
fájdalmát, hogy a társaságnak terhére ne le­
gyen. Brugó, midőn az utolsó idegen vendég 
is elhagyta az éttermet, mint gondolatolvasó 
mutatta be magát. A Juana titkos vágyát 
azonban nem adta közre, hanem illő tapin­
tattal belesúgta a szennorita rózsás fülébe: 

— Madame egyedül szeretne lenni Edus-
sal, de — tette hozzá a legkisebb mosoly nél­
kül — ha belemelegszik, jól fogja magát közöt­
tünk érezni . . . 

A műsorát lekintornázott Budi czigány, 
tudván, hogy Edusnak Béla a kommencziós 
muzsikusa, hegedűjét álla alá szorítva, macska-
lépéssel sompolygott a patrónus háta mögé. 
Üveghangon szólt hozzá a vonójával, meg­
hallgattatásért esedezve, szemérmesen moso­
lyogva, mint a szerelmi vallomást váró leány. 

— Körbe, fiúk, muzsikálhattok — adta meg 
neki Edus a zeneengedélyt. 

— Banda fel. 
Suhant a prímás vonója, megfütyültette 

a levegőt. Megmozdultak a barna legények, 
mint álmukból fényre riadó éjjeli denevérek 
s karéjt formáltak a sennorita háta mögött. 

Rudi, bandája halk kísérete mellett előadta 
a Bepülj fecskémet, kristály sziporkázott a 
levegőben hegedűje üveghangjaitól. 

Ezután a Mignon került sorra. Juanita el­
mélázott, Brugo ökölbe szorította markát, 
Monostory könnyezett. 

— Inkább valami magyar melódiát, — kérte 
a spanyol leány — valami tüzeset, harcziasat. 

— Ne még — figyelmeztette Edus, — mert 
akkor mindjárt törni fogunk. 

— Mit'? — csudálkozott Juanita. 
— A mit lehet: poharat, palaczkot, tükröt, 

ablakot. 
— Ah, de szeretném azt látni. 
— Az lesz az utolsó felvonás, — igéite a 

házigazda, — legyen türelemmel Juanita. 

Chateau Iquemet — rendelkezett harsányan 
s egyben megrendelte Budinál a fejedelmi 
italhoz illő zenét: — A Boka kesergőjét játszá­
tok, aztán következik Csinom Palkóval a 
tárogatós. 

Egyetlen nesz sem pisszent bele a zenekar 
grandiózusán szomorú akkordjaiba, a csintalan 
keserűség, kaczagtató világfájdalom muzsikája 
belefájt a szívidegekbe s teljesen átvette az 
uralmat az érzékeken. A tárogató rianó, inger­
kedő hangjától összeroppant Brugó kezében a 
pezsgős pohár. 

— Madame — mentegette magát, — az a 
legfőbb keserűsége a magyarnak, hogy nin­
csen háború. Nem szabad ütni, mikor ütni 
kellene. 

Megvillantak a szemek, kigyúltak még a 
Farkas bácsi halálfejszerű koponyájában is, 
mint tökálarcz szemnyilásán a gyertyaláng. 

— Ütni, zúzni, pusztítani! — dörmögte 
magában fogcsikorgatva szinte öntudatlanul. 

Edus idejét látta, hogy enyhítsen a vaduló 
kedveken. Valami finom szerelmi keringőt ját­
szatott. Aztán odaszólt a kapitánynak. 

— Kurta generális, udvarolj a sennoritának, 
magyarázd meg neki, mi a szerelem. 

— Én éhez nem értek, — ódozkodott a 
katona, — túlnagy nekem a sennorita. 

— Eh — biztatta Edus — nincs az a nő, 
a ki az egekig felérne, már pedig a huszárnak 
azt is meg kell ostromolnia. 

Juanita épen rámosolygott a zavarában ko­
mikusan kedves katonatisztre. Nyilván meg­
kapta a férfi kihívó bajusza s szelíd leányszeme 
közötti ellentót. 

A huszár fülig pirult s visszamosolygott reá. 
Megtört a jég. Öt perez múlva már ilyen bókot 
is tudott a katona: 

— Madame, vous étes la perfection, l'essence 
de la yie málé. (Nagysád, kegyed a tökély esz-
szencziája a férfi-életnek). 

Badar frázis volt, de könnyen érthető és 
szívbemászó. 

Juana nevetett. 
— Ön szép férfi — mondta — s olyan egész­

séges, mint egy fiatal toreador, képzelem 
mennyi nagyképű ártatlanságot sikerült meg­
hódítania. 

A katona önérzetesen felelt. 
— Védtelenekre nem pályázom, madame, 

abban semmiféle virtust nem találok én. 
— Bien dit! (Jól van mondva) — bókolt 

a nagy nő — Ha korábban ismerem, szívesen 
megvívtam volna magával a nagy párbajt. 

— Késő? 
— Az én arczomról a fehér fátyolt föl nem 

libbentem többé soha, — jelentette ki a spanyol 
leány révedező hangon, égszínű szemével meg­
simogatva az Edus hullámos haját. 

A katona megértette a képletes beszédet 
s a kisasszony tekintetét. Az övé is Edusra esett. 
A mire minden bátorsága oda lett a huszárnak. 
(Edussal szemben nem szabad perfidiát el­
követnie, nem lehet.) 

Elhallgatott. A magától újító czigány halk, 
a suttogást is alig zavaró zenéjére figyelt: ((El­
mennék én, de nem tudom hová . . .» A kapitány 
legjobb szeretett volna egy távoleső szigetre 
elmenni, lakatlan, exotikus, szinte megköze­
líthetetlen sziklavárra, a hol dudva helyett 
kaktusz burjánzik, ösztövér ákáczfa helyett 
buja pálmát terem a föld, édesen zengő kanári 
sereg helyettesíti a csipogó verébesürhét, bohókás 
tarka papagáj köztársaság az unott fekete 
varjuhadat. . . Ott szeretne élni száz eszten­
deig kettesben minden felelősség és kötelesség 
nélkül. Meztéláb járna a buja gyepen, neki­
iramodnék a szikláknak s versenyt dalolna 
a viharral, tengerzúgással s éneklő madarakkal... 
Közben tenger alá sülyedne az egész czivilizált 
világ s megörökölné párjával együtt mindazt 
a boldogságot, a mit emberszív százezer éven 
át termelt. 

— Haj, haj, sennorita, Juanita, — kurjan­
totta diszkréten, de tömör szenvedelemmel, — 
ha tudná, hová szállott most az én gondolatom! 

— Tudom, — állította a leány, öntudatosan, 
pikánsán mosolyogva — át szeretné velem 
úszni a nagy óczeánt, mint Zeusz Európával a 
Boszporust. 

A naiv katona nagyot nézett. 
— Hogy találta ki? 
— Egyszerűen — állította a sennorita — 

mind egyforma a szerelmes ember: vagy rö­
pülni szeretne, vagy úszni a végtelenségben: 
a lehetetlen után vágyik, megveti a lehetőt. 

A jó kapitány fülig pirult. Némi gúny hang­
zott ki a leány gerliczetorkából, a mi sértette 
férfiúi önérzetét. 

— Honnan tudja, hogy szerelmes vagyok 
magába? 

— A kire én ránézek, szerelmes lesz belém, — 
hivalkodott a sennorita, — én a férfiak csapása 
vagyok, a gonosz tündér, a ki ver a szemé­
v e l . . . Majd hirtelen alábbhagyott a gőgje, 
szinte félénken folytatta: — Világéletemben 
csak egy emberre bukkantam, a kin nem fog a 
varázslatom. 

— Morvay? 
— Igen. 
Guszti, ígéretéhez híven, szaporán foglalatos­

kodott a társalkodónővel, de egy pár üde falusi 
megJegyzést nem sajnált a társaság férfi tagjai­
tól sem. Megértette velük, hogy az ő kopott­
sága specziális megítélés alá tartozik, a világért 
sem jelent hanyatlást, inkább az emberi tökély 
Osimborasszójára vezet. 

— Az az igazi úr, — jegyezte meg egy al­
kalommal — a kinek a török szultán kincse se 
sok, de a czigány pipaszurkálója sem kevés. 

Az urak szívesen akczeptálták Gusztit min­
denestől. 

De — nagyítás nélkül elmondhatni — bele 
is illett a tekintetes úr a kompániába. Nótát 
is mondott. A mint dukál, énekhang nélkül. 
És tánezot is ropott egyetlen lábmozdulat 
nélkül. Csak a csípejét illegette s a kezével 
rajzolt a levegőbe némi choreografiát. Nem 
volt ízléstelen, de komikus sem. Csak furcsa. 
Antidiluviális, sámánszerű. Tetszett, mint a 
hogy tetszik a kirgiz pusztán kifeszített lóbőr-
sátor s a pezsgő kanczatej is. Valami ősiesség, 
vad zamat szivárgott ki a pórusain. 

Brugó jól jósolt. Juanita rájött a magyar 
mulatság ízére. Mert itt valóban íze volt min­
den szónak, gyakran fanyar íze, de min­
dig ínycsiklandozó. Sistergő rakéták pattantak 
ki a szívekből, hogy a levegőben szerteszét 
pukkanjanak. Súlya nem volt semminek, ezek 
az urak megvetettek mindent, a mi teher, 
csak a könnyen emészthető táplálékot vette be 
kényes természetük. Juanita úgy érezte magát, 
mint a ki hozzájok tartozik. 

Reggelig tartott a keleti komoly duhajkodás. 
A czigány többnyire avét magyar áriákat 
játszott, nagyanyámasszony tiszteletére köl­
tött műdalokat s szabadságharezokon szüle­
tett kesergőket. Juana különösen ezeket sze­
rette. 

Reggel rákerült a sor az Edus által megígért 
utolsó felvonásra is. 

Edus intett a czigánynak. Magasra emelte 
karját s öklével döngő mellére csapott. 

«Haj, te szegény magyar nép 
Az ellenség téged szaggat és tép.» 
Rudi czigány értett a szövegről: fölhangzott, 

szétáradt, ömlött, búgott, zengett a hegedűből 
a szabadságszomjas, lázító Rákóczi-hang, a 
vezérlő fejedelem pusztát, bérczet hasogató 
riadója . . . Marokra szorultak, összecsendültek 
a poharak. Mindenki felállott. 

Morvay karját nyújtotta Juanitának, 
— Juanita, a következő jelenetet az ajtóból 

nézi meg. 
— De megnézhetem? 
— Megnézheti. 
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KERN AURÉL, A MAGYAR KIRÁLYI OPERAHÁZ 
MOST KINEVEZETT ÚJ IGAZGATÓJA. 

A leány állást foglalt az ajtóban, Edus és 
társalkodónője között. Az embertestből ki­
áradó villamosságtól s visszafojtott indulatok­
tól sűrű levegőben idegrázó hullámokban höm­
pölygött a hegedű hangja, rikoltozott a táro­
gató szava. 

Brugó az asztalra csapott akrobata kezével. 
A deszka megrecscsent, egy pezsgős üveg az 
asztal alá gurult. Ez volt a jel. A pusztító 
energia, az önmagával tehetetlen cselekvési 
inger riadója. A vihar nem tört ki egyszerre. 
Monostory szívét megfogta a görcs, de az ar-
czába vágott a ráólálkodó halálnak, megmar­
kolta kabátját, mintha ki akarta volna tépni 
testéből a kórt s feltépte az ingét. 

— Gyere kaszás! — fuldokolta hősies pozi-
turába vágva magát. 

Juanita megijedt. Hozzá akart szaladni egy 
pohár vízzel. De Edus megnyugtatta. 

— Semmi, Juana, majd elmúlik. 
Már el is múlt a Monostory kínja. A szív­

bajos ember visszazökkent a székébe s han­
gosan sírva az asztalra borult. 

— Oh szegény, szegény! — sajnálkozott 
rajta a jószívű spanyol leány. 

— Azt ne sajnálja, — oktatta Edus — an­
nak most mennyei érzései vannak, az a minden 
oroszok czárjával sem cserélne most; keveselné 
a rangját. 

— Oh! 
Nem az Edus szavainak szólt a leány álmél-

kodása. Egyéb ragadta meg a figyelmét. 
Guszti az asztalra pattant. Egyik kezében 

pipája, másikban pezsgős üveg. Farkas bácsi 
követte a példáját, de ő egy székre kúszott 
elébb, mert ugrani már nem tudott. 

— Oh, ces magnifiques vieillards! — élvezte 
a sennorita az ázsiai jelenetet. De különösen a 
folytatását. A két öreg ember helyet rúgott 
magának a túlterhelt asztalon s kitárt karral 
közeledett egymás felé. 

— Szeressük egymást, pajtás, kevesen va­
gyunk. 

Összeölelkeztek, összecsókolóztak. 
A kapitány a szokatlan mennyiségben él­

vezett italtól elkábulva, önfeledten, síró han­
gon süvöltött bele a zenébe. 

— Oh, Juana, oh Juan i t a ! . . . 
— Sajnálom a kapitányt — jegyezte meg a 

sennorita — megsebeztem, nem érdemelte meg. 
— Sebaj, Juanita, — vigasztalta Edus — ezek 

úgyis el vannak Ítélve. 
— Hogyan? . . . 
— Az egész magyarság halálra van ítélve, 

nincs is már egyéb gondunk, mint hogy szép 
halált haljunk legalább. 

— De ilyet még mondani is! 
— Nézzen oda! 
Edus egy szelid öleléssel az immár tomboló 

társaság felé fordította a leányt. 
Pufinak vérzett a feje. De nekiment a falnak 

NAGY GÉZA TÖRTÉNETTUDÓS, A NEMZETI 
MÚZEUM MOST ELHUNYT IGAZGATÓŐRE. 

így vérző fejjel is. Szét akarta zúzni a koponyá­
ját. Nem sikerült, mint valami piszkos rongy, 
a földre zuhant. 

Brugó egy poharat evett. Foga között ré­
mesen csikorgott az üveg. 

Monostory egy szerelmes verset szavalt, 
folyton sírva, mint a záporeső. 

A kapitány a jeges vödörből ivott. 
Guszti az asztal tetején adomát mondott az 

egyszeri kisleányról.. . 
— Lát mindent? — kérdezte Edus a leány­

tól. — És érti most már, miért kell elpusz­
tulnunk. 

— Nem . . . 
Ebben a pillanatban valahonnan egy pezsgős 

üveg röpült a tükörbe. Egy másik az ablakot 
zúzta be. Farkas bácsi és Guszti leugrottak az 
asztalról s lerántották róla az abroszt min­
denestől. 

A czigány nem érezte magát többé bizton-, 
ságban: elhallgatott s megbújt a terem sarká­
ban . . . És röpültek a poharak, csörömpölve 
hullott az üvegeső, vér folyt s az enyészet 
démona széjjeldúlta az arezok emberi vonásait. 

— Még most seméyti, Juana? 
— Értem, értem'és siratom magukat, si­

ratom. 
Elmenekült. Edus elkísérte szobája ajtajáig. 
— Hogy érezte magát köztünk, Juanita? 
— Soha életemben nem éreztem az életet 

annyira, mint ma maguk között. 
— Mit érzett? 
— Ki fog nevetni, de mégis úgy van, es­

küszöm. Édes mamámra gondoltam, a szépre, 
az édesre, a szent asszonyra és édes apára, a 
szigorúra, a jóságosra, a kit az én első bukásom 
a sírba vitt.. 

— Szomorú hatások . . . 
— Nem szomorúak, megbocsátok, vigasz­

talók: megmozdult a szívem. Érzem, hogy meg 
lehet tisztulni, még nem késő és sohasem késő. 
Ezt itt tanultam meg. 

— A czigány tói? A magyar daltól? 
— Nemcsak, maguktól is; a maguk kaczagó, 

világmegvető fájdalmából. 
— Ezektől a koldusoktól? Szegény vérző, 

bűnös koldusoktól? 
— Nem tudom, koldusok-e, de ha azok, 

fejedelmi koldusok . . . nem tudom bűnösök-e, 
de ha azok, nemesebbnek tetszik nekem az ő 
bűnük, mint egy franczia marquis minden 
hivalkodó erénye. Ezek a romok itt egész em­
berek . . . 

Edus kezet csókolt a nőnek. 
— Juanita maga jó leány s a jóság az egye­

düli érték, a mit az ember a földről a másvilágra 
magával viszen. 

A leány visszaadta Edusnak a kézcsókot. 
— Köszönöm az elismerést... 

(Folytatása következik.) 

ERDÉLYI ZOLTÁN A MOST ELHUNYT ISMERT NEVŰ 
KÖLTŐ, KINEK ELBESZÉLŐ ÉS U R A I KÖLTEMÉNYEI 

NAGYOBBRÉSZT LAPUNKBAN JELENTEK MEG. 

A MAGYAR PARASZT. 
Mikor künn bolyongok a nyári határon, 
S a magyar parasztot ott izzadni látom, 
A mint kaszát forgat, vagy a markot hajtja : 
Úgy el tudok mindig gyönyörködni rajta ! 

Rajta felejtkezve órákig elnézem, 
Hogy a nehéz munka hogy' ég a kezében ! 
Aczél minden izma, a marka vas marok, 
Erejénél csak a becsülete nagyobb ! 

Nézem, nézdegélem büszkén az ón fajom, 
S elborít valami édes nyugodalom : 
Mely szent örökségül apáimról maradt, 
Biztosunk érzem a földet talpam alatt ! 

Pedig az egész kép oly ártatlan, szelid, 
Minő csak egy gyermek szűz álmától telik, 
Mosolygó, lágy idill, a békesség maga, 
Nincsen azon semmi, a mi riasztana. 

Erre is, arra is a sík mezőségen 
Fehér, kis csoportok mozognak serényen, 
Mintha a mező az ég mezeje volna, 
Bárányfelhőcskékkel tarkán berajzolva. 

S tudom én jól, hogy a bárányfelhők nyája 
Nincsen a világon senki ártalmára, 
De azt is tudom ám, hogy bárány felhSnek 
Nem marad örökké a bárányfelhő meg ! 

Csak mozduljanak a viharjelző szelek, 
S a gyülekezésre egyet füttyentsenek : 
Mint juhászfüttyre a szétbitangolt nyájak, 
Azok a felhők mind összeszaladgálnak. 

S innen-onnan ha mind tömegbe verődött, 
Akkor nézzétek meg, hogy mi lett belől.»k! 
Többé nem a régi sok kis felhődarai), 
De sötét borzalom és villámló harag ! 

Háborgó kedvének, mely világot rémit, 
Reszketve hódol meg minden, a mi él itt, 
S mint ura előtt a hunyászkodó cseléd, 
Xénia alázattal hajtja meg a fejét ! 

Diadalmas útján a hol végigtörtet, 
Nehéz robajával megráz eget, földet, 
S zengve-bongva, mint a végítélet vésze, 
Harsogja parancsát szörnyű mennydör^ 

Jakab Ödön. 
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JÓZSEF FŐHERCZEG A HARCZTÉREN. 

JÓZSEF FŐHERCZEG EGY KATONÁVAL BESZÉLGET, A KINEK ÉPEN AKKOR TŰZTE MELLÉRE AZ EZÜST VITÉZSÉGI ÉRMET. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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— 3. Ulánusok a táborban. — 4 Tüzelés. — 5. Pionírok munkában. — IS. Honvédtüzérség útban. 

A Z É S Z A K I H A B C Z T É R E Ő L . — Balogh Bodolf, a haroitérre kiküldött maakatárnjik fölTételiii. 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— Sanot Jacob. — 

Porosz-Sziléziának egy városkája St. Jacob 
a niinapában tanácsba ült és olyan határoza­
tot hozott, a melynek a híre ha még nem kelt 
á t idáig, de okvetlenül át fog kelni az Oczeá-
non. St. Jacob tanácsa vagy képviselőtestü­
lete kimondotta, hogy egy darab csokoládét 
vagy egy játékbabát , szóval semmit se kér és 
semmit sem fogad el abból a temérdek szeretet-
adományból, a mit úgynevezett karácsonyi-ha­
jókon az Amerikai Egyesült Államok gazdag 
és érzékeny szivü lakossága küldött és küld a 
hadbavonultak családjainak Európába. St. Ja-
Cobból is sokan vannak oda a háborúban. 
Gyárak és bányák erőteljes és — szegény mun­
kásai, a kik nem hagyták otthon palotában a 
családjaikat és nem küldhetnek drága, szép 
játékokat a lövészárokból a gyermekeiknek. De 
a község kimondotta, hogy a st. jacobi gyer­
mekek inkább együtt simák az anyjukkül, 
semhogy a kegyes Amerika ajándékainak örül­
jenek. Nem kell a csokoládé meg a játék-kard 
a gyermekeknek azoktól ingyen, a kik jó 
pénzért az eleség és az ágyúk tömegét küldik 
az ellenségnek, hogy legyen ereje és fegyvere 
halomra ölni az apákat . 

íme : ez a st. jacobi határosat (arialma és 
magyarázata. Hogy az argumentuma t é n y : 
annak bizonyítéka az a keserű irás, a melyet 
az amerikai németek, magyarok és osztrákok 
Wilson elnökhöz intéztek, súlyos vádat emel­
vén az erkölcs ellen, a melylyel Amerika a 
semlegességet gyakorolja. Ez a furcsa semleges­
ség egyenesen tápláló dajkája az európai há­
borúnak, a melynek már meg kellett volna 
szűnnie, ha az Egyesült Államok nem frissítik 
föl és nem lakatják jól szakadatlanul, kimerült 
és fegyverükvesztett ellenségeinket ruhával, 
ágyúval, municzióval. De az amerikai óriási 
ipartelepek egyebet se gyártanak, mint hábo­
rús czikkeket, fegyvert és fölszerelést Angliának, 
Francziaországnak és főként Oroszországnak. 
A semleges Amerika egyszerűen a «hadtáp-telepe* 
az ellenünk szövetkezett hatalmaknak és azok a 
német, magyar és osztrák munkások^ a kik az 
Oczeánt beczirkáló angol hajók miatt nem jö­
hettek haza az újvilágból, kénytelenek ágyú­
kat önteni és golyókat gyalulni az ellenség 
számára, vagy pedig — meghalni éhen. Az ő 
memorandumuk az Unió elnökéhez, minden 

idők történelmének egyik legtragikusabb [ok­
mánya marad. 

El kell szorulnia minden ember szivének, 
mikor ezt a lángolóan keserű tiltakozást ol­
vassa, de vájjon az Uniónak oly hangosan ér­
zékeny szive el fog-e szorulni ? Hadiszerek mér­
hetetlen tömegével traktálni m «g#t& hadakozó 
felet, bizonyára- nem túlsáeosan semleges viselke­
dés. De az üzlet példátlanul óriási. A megrende­
lések milliárdokra szóknak, tehát a haszon is 
sok — sok millió. Pénz őfelsége pedig sehol a vi 
lágon nem olyan souverain, mint ez óriási köztár­
saságban, a mely egyenesen alattvalói hódolattal 
övezi a dollárfejedelmeket. Amerika nagyon 
erős, csaknem olyan erős, mint a milyennek 
képzeli magát. A partjait kitűnően őrzi. De van 
egy hatalom, a melynek nem tud elleiitállni. Ha 
a Pénz aranyos gályája jelenik meg a kék vi­
zén, a büszke pánczélos-hajók is zsibbadtan 
vonulnak félre, hogy hódolattal utat nyissanak 
neki. 

TJncle Sam egyénisége nem áll egészen hatá­
rozott és szabatos vonalakban a világ előtt. 
Talán túlságosan komplex, talán még kevéssé 
kristályosodott ki, talán folyton módosuló és 
talán a kiélési proczesszus sohase is fog benne 
befejeződni, Mindez nagyon lehetséges. Mert 
az Unió fejlődése egészen sajátos és az egész 
világon egyedül álló. Ez a «nemzet» m i i össze­
tételében egy szakadatlan és száz irályból 
folyó népvándorlás eredménye. Egy folyton nö­
vekedő medencze, a melybe egész sereg külön­
böző nemzet, törzs és faj vére árad, hogy részben 
föladásával, részben megtartásával, részben át­
ruházásával a maga specziális tulajdonságainak 
egy új öszetótelt produkáljon, a melyet azután 
amerikai nemzetnek hivnak. Ez alakulás vegyi 
természetéből folyik, hogy maga a produktum 
határozott egyéniséggé nehezen jegeczesedhetik. 
A duzzasztó-csatornák nem működnek se egy­
formán, se egyenletesen A távoli indító erők 
nyomása szerint lesz hol az egyik dúsan zu­
hogó, hol a másik csak vékonyan csurranó. 
És akármennyit vet is be a maga ősi tulaj­
donságaiból az, a melyik tömegben érkezik a 
medenczébe, magát teljesen meg mégse má­
síthatja és e levethetetlen tulajdonságok ereje 
óhatatlanul belerajzolja J t n a g á t ^ z ^ j nemzeti 
egyéniség jellemvonásaiba. De e nélkül is, az 
Unió nem egység, hanem egyesülés. Államok 
szövetsége, a melyek bevétettek, de föl nem 
oldódtak. 

A mi összetartja őket, nem egy czentrális 

ogység, mindeniknek egyaránt drága eszménye, 
hanem a toleranczia elélhető legteljesebb töké­
letessége, a mely valamennyinek verőfényessé 
teszi a levegőt, szabaddá, nyíl t tá az élet lehe­
tőségeit és könnyűvé, egyformán könnyűvé a 
boldogulást. Ez a toleranczia; minden törekvés, 
és minden erkölcsi, gondolati és érzelmi jog 
abszolút tisztelete a legerősebb, ha ugyan nem 
egyetlen bázisa az Unió szilárdságának. A hi­
vatalos, azt is mondhatnók a nemzeti nyelv 
az angol. De angolok-e az amerikaiak? Szó 
sincs róla. Az amerikai nemzet nem a nyel­
vében él, hanem az érdekek és a polgári sza­
badság közösségében. A közösség nyelve nem 
a közösség nemzetisége. Az Egyesült-Államok 
a világ legnagyobb angol-nyelviskolája, a mely­
ben azonban maguk a mesterek se angolok, 
annál kevésbé a kik tanulnak. Az angol nyelv 
Amerikában az alapítók hagyománya, a me­
lyet megtartot t és általánossá tet t az, hogy 
az internaczionális üzleti élet leghasználtabb 
nyelve. I g a z : az alapítók apái még nem csu­
pán nyelvben voltak angolok. És : a vér n t m 
válik vízzé. De (Z nem csak az angol vér igaz­
sága. Német, magyar és osztrák, de különösen 
német sok millió van az Unióban. Nemcsak 
számra sok, de súlyra is. A legnagyobb válla­
latok urai ós vezetői között nincsenek kép­
viselet nélkül. Természetesen még sokkal több, 
a kit a siker rendkívülisége még nem emelt 
ebbe a társaságba. Kétségtelenül mind igyeke­
zett jó amerikai lenni és ez nem is került 
nagy lelki megerőltetésébe mindaddig, a inig az 
Unió egyenlő mértékkel mért nemcsak a pol­
gárainak, hanem — Európának is. 

Az európai háború bizonyára az Oczeánon 
túl is megmozgatta a sziveket. Hogy ebből 
földrengés ne legyen: az egyetlen, de biztes 
szer az Unió teljes és tökéletes semlegessége. 
Minden részrehajló mozdulat repedéseket, ré­
seket ós szakadékokat tép az Unió testén, egy 
bomlasztó légkört teremt, a melynek forrósá­
gában és feszültségében a közönség energiái 
mérkőző és ellenséges táborokba oszlanak. 
A fajok harcza ott idáig se volt ismeretlen. 
De a fehérek nemzeti megoszlása, tagolódása 
és egymással szembe sorakozása a legnegyobb 
veszedelem, a^niely az államszövetséget érheti. 
A mi St. Jacobban tizenkétezer németet sért 
és bánt, a t tól az Unióban tizenkét millió em­
bernek szorul össze a szive és az ökle. 

Szöllősi Zsigmond. 

NÉPFÖLKELŐ HIDŐR. 

AZ ÉSZAKI HARCZTÉRBŐL. — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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MENÁZSI-KÉSZÍTÉS. 

MENAZBI-OSZTAS. 

A Z ÉSZAKI H A R C Z T É R R Ő L . - Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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EGY HIDŐRSÉG FÖLDALATTI LAKHELYE. 

MIVEL TÖLTIK AZ IDOT A KATONÁK PIHENÉS KÖZBEN. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 



SEBESÜLTEK A HADIKÓRHÁZBAN. — Börzsönyi Farkasdy Zoltán rajzai. 

" 

EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. 

Irta S T R U G A N D R Á S . 

Az alábbiakban új regény közlését kezdjük 
meg, a mai lengyel irodalom egyik legkiválóbb 
művelőjónok munkáját. Tulajdonképen regény 
alakjában szines, erőteljes, társadalmi ós lélek­
tani szempontból egyaránt hű képe azoknak a 
forradalmi mozgalmaknak, melyek — párhuza­
mosan és részben kapcsolatban az ugyanakkor 
Oroszországban kitört mozgalmakkal — az orosz­
japán háború következtében, 1905-ben Lengyel­
országban kitörtek s melyeket a czári hatalom 
csuk könyörtelen erőszakkal tudott vérbefojtani. 
Ez a forradalom — s ezt a regény kellő mélta­
tása szempontjából szem előtt kell tartani — 
lényegesen különbözött a régebbi lengyel forra­
dalmaktól, a mennyiben nem csupán nemzeti 
politikai okok szülték, hanem szocziálisak is, 
mozgatói és főszereplői nem a lengyel nemesség 
és polgárság, hanem a munkásság és a paraszt­
nép közül kerültek ki s ezért a forradalom esz­
közei és módszerei is mások voltak. Olvasóink 
mindenesetre rendkívül érdekes és a mai ese­
ményekhez is kapcsolódó olvasmányt kapnak e 
műben, a melynek szinterei is különös érdeklő­
désre tarthatnak számot, mert a mai háború 
nagy része is ugyané helyeken játszik. 

. . . Sokáig ért ez a gyümölcs . . . 
Évek múltak el, megsemmisítették az em­

berek életét és elemésztették lelküket. Az 
eszme és a gyűlölet sereglett az ellenség ellen, 
ía j taütöt t az emberek sokaságának önfeláldo­
zása és türelmes kitartása a szenvedésben. 
Titokzatosan, mint a tenger fenekén, gyülem­
lett ek rétegenkint kicsiny tettek lecsapódásai, 
mint alig észrevehető élő lények. 

Míg végre megjött a nap , mikor az akarat 
kilépett a sóvárgás birodalmából. Az akarat 
tet té akart válni. A fellobbant ember neki­
ment fejjel a falnak, megpróbálta erősségét az 
öklével. Ez volt az első vár. 

Mindenre van a munkásnak szerszámja: van 
szerszámja a vas megmunkálására, a kőre, 
minden más dologra. Van kalapácsa és vésője, 
van kaszája és baltája. 

De ez a munka, a mely mint egy fal állott az 
örök munkás előtt, új és hallatlan volt. Böm­
bölni kellett, ölni k e l l e t t . . . 

Azt a romboló, ölő szerszámot sokféle meg­
fontolás és tüzes viták között építették meg. 
Mérlegelte a hűvös ész és a túláradó szenvedély. 
Szóhoz j u to t t ak : a politika és boszúvágy, meg­
gondolás és düh, régi tapasztalt bölcseség és 
új őrület. 

Viaskodtak egymással: a hit az ismert mában 
és a hit a bizonytalan holnapban. 

Míg egy napon a dinamitbomba kigördült az 
utcza kövezetére. 

ö n t ö t t vasból készült doboz volt, erősen 

rásrófolt födéllel. Olyan volt a formája, mintha 
fél kiló kakaó vagy egy kiló külföldi czukrozott 
gyümölcs volna benne. Mintegy tíz font volt a 
súlya és könnyen el lehetett helyezni a zsebben, 
melyre azonban kegyetlenül ránehezedett. Tar­
talma fölöttébb komplikált volt, külseje el­
képesztően közönséges és rendeltetése ismeretes. 

Hová lett a mester, a ki egykor csinálta? 
Vájjon teljesen nyoma veszett? 

Egy a tudományos körökben meglehetősen 
ismeretlen chemikus, egy sötét egyéniség, a 
mely nagy szegénységben tengett-lengett Európa 
legkülönbözőbb egyetemi laboratóriumaiban. 
Nem akart sem karriert csinálni, sem hírnevet 
szerezni, csak az igazságot kereste, azaz jobban 
mondva chemiai formuláját egy bizonyos, szo­
katlan összetételnek, a mely színtelen, mint egy 
gáznemű' test; szagtalan, lá thata t lan , ' mégis 
mindenütt ismeretes; a szakfolyóiratokban be­
széltek róla, tanulmányozták, mérték, mérle­
gelték, nyomozták a Schulze ós Müller doktorok, 
mégis elsiklott előlük és ott rejtőzött valahol a 
nagy chemiai birodalomban s formuláját egyelőre 
csak az ismerte, a ki meg tudja számlálni az ég 
csillagait és az óczeán vizeit. 

Egy bolond szívósságával, az egész többi 
világtól elvágva, ült a chemikus, messze hazájá­
tól, körülvéve lombikokkal és üveggömbökkel, 
desztillátorokkal, a chemiai szerek bűvös lég­
körében, nyomorúságosan táplálkozva és csupán 
csak a színtelen és szagtalan, láthatat lan 
ideáljával foglalkozva, évről-évre furcsábbá 
válva és mániájának mindjobban hatalmába 
kerülve. A szó szoros értelmében nem tudta 
többé, mi történik a világban és legkevésbbé 
arra volt kíváncsi, hogy mi történik valahol a 
messzeségben, az ő hazájában. Mégis a végleges 
megbolondulástól a forradalom mentette meg. 

Lehetetlen volna világosan megmondani.hogy 
történt ez. 

Nagyon bonyolult és alig észrevehető asszo-
cziácziók, átalakulások, diffúziós, absorpcziós, 
sűrűsödési, ritkulási és jegeczesedési folyamatok, 
egy különösen magas nyomás, diffúz elemek 
titokzatos rokonsága és végül egy ismeretlen 
test befolyása révén, melyet X-nek nevez­
hetünk, ennek a különcznek az agyában az az 
elmélet alakult ki, hogy épen az, a mi most a 
hazájában oly véresen és viharosan kezdődik, 
őt semnuképen sem hagyhatja közönbösen. 
Kövid idő múlva a chemikus hozzáfogott annak 
az új vegyületnek a quantitativ és qualitativ 
vizsgálatához, a melyet közönségesen honvágy­
nak neveznek és melynek alkatrészei oly múlé­
konyak, oly különbözők és meglepők. Ennek a 
vegyületnek nyilván nagy volt a speczifikus súlya, 
mert ránehezedett a chemikus lelkére, nyomta 
őt és nem hagyott neki békét. Az analízis meg­
lehetős nehezére esett csövecskék, retorták, 
mérlegek és reagensek által elrontott agyának, 
minden még oly alapos vizsgálat u tán a fenekén 
még mindig maradt egy makacs ós feloldhatatlan 
lecsapódás, a melylyel egyáltalán nem lehetett 
mit kezdeni. *H 

Épen ebben az időben egy bizonyos elvtárs, 
mint a forradalom ügynöke jár t Európánkat , 

a tudomány egy emberét keresve, a ki hajlandó 
volna tudását , de azzal együtt életét is, a 
forradalom szolgálatának szentelni. Végtelen 
megbeszélései voltak és nagyon különböző 
módokat tudot t az emberek meggyőzésére, 
beugratására és terrorizálására. De mivel nem 
csupán arról volt szó, hogy valaki átadja tudá­
sát pártczélokra, nem is pénzbeli támogatásról, 
sem egy útlevél kölcsönadásáról, hanem olyan 
szolgálatról, a mely az ember nyaka köré csa­
varhat ta a kötelet^ az eredmény az lett, hogy 
az illető elvtárs, bármi zseniális agitátor, egész 
Európában a tudomány sok ismert embere 
között nem talált egyet sem, a ki kész lett 
volna szaktudását a forradalomnak áldozni. 
Az agitátor azonban nem hagyta abba és rá­
szánta magát , hogy ismeretlen chemikusokat 
keres fel, a kiknek czímeit gyűjtöt te , a hol 
csak tud ta . Göttingában az egyik egyszerűen 
kidobta az ajtón; az illető t. i. következetes 
és meggyőződött nemzeti demokrata volt. 
Bernben egy másik azonnal beleegyezett, meg­
ígért mindent, ünnepélyesen kötelezte magát 
és pedig oly villámszerű hirtelenséggel, hogy az . 
agitátor az értekezés végén kitalálta, hogy 
bolondnak tar t ják és a leggyorsabb és legegy­
szerűbb módon akarnak tőle szabadulni. Egy 
harmadiknak — ez Parisban történt — alighogy 
meghallotta az ajánlatot, melyet az ismeretlen, 
mint a világ legtermészetesebb dolgát terjesz­
tet t elébe, elállt a szava a borzalomtól és halálos 
rémületében elfelejtette, hogy egy üvegcsében 
maró sav van a kezében (a beszélgetés tudni­
illik a laboratóriumban tör tént) . Az eredmény 
az lett, hogy a tudós fájdalmasan megsebezte a 
lábát és hat hétig kellett gyógykezeltetnie 
magát. E közben azonban a fáradhatatlan 
agitátor megtalálta, a mire szüksége volt. 

A külföldi kolóniában élő elvtársak megadták 
neki egy bizonyos chemikus czímét, de hozzá­
tették, hogy ki van zárva, hogy az a bolond, a 
ki anyanyelvét is majdnem elfelejtette már, 
valamire még használható legyen. Az agitátor 
elment hozzá, remény nélkül,* de kétkedés nél­
kül is, híven módszeréhez, hogy valamiféle 
módon beleharap a dologba. 

És lám, a chemikus belement mindenbe, 
mintha csak vár t volna a meghívásra. Hogy 
történt ez? Hogy tudot t két olyan gyökeresen 
különböző ember beszélni egymással, megérteni 
egymást, miért rohant bele a chemikus azonnal 
egy kalandba, a melyről fogalma sem volt, a 
melyet soha, még az álmában sem sej thetet t? 
Hogy tör ténhetet t ez? Ki t udná? Abban az 
időben bizony különösebb dolgok is történtek. 

Egy szép napon a tudós még befejezett egy 
utolsó harczot színtelen és szagtalan ellensége 
ellen és a további hadjáratot elhalasztotta 
bizonytalan időre. Levetet te fehér kötényét, 
összecsomagolta minden holmiját, a mely né­
hány évfolyam ^mindenféle nyelvű szaklapból 
állott és saját egyetlen kinyomatot t művéből, 
a mely egy oldalnyi chemiai hieroglifát tar ta l ­
mazott és elutazott a hazájába, a melyjebben 
az időben anyagi és szellemi proczesszusok 
forrongó üstje volt, melyek összekötő neve 
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ismert elem volt — egy folyékony halmaz­
állapotú és piros színű elem. A szocziális ve-
gyülósek energiája erőszakosan robbant ki, az 
anódus és katódus között erős folyamatok foly­
tak — és a középen rakásra hevertek a hol t ­
testek. 

Mi keresni valója volt ott a tudomány bo­
londjának, ennek a laboratóriumi kigőzölgések-
től elkábult léleknek? Logikusan szólva semmi. 
De a világ haladásának szerencséjére a szocziális 
életben, persze ri tkán, fordulnak elő korszakok, 
a mikor a logika elvonul az agyvelőkből és mesz-
sziről nézi, hogy mit kezdenek magukkal az 
emberek. 

Egy idő múlva tehát chemikusunk letelepe­
dett Varsó messze kint fekvő egyik külvárosá­
ban, egy kis házban, melyet a párt bérelt szá­
mára és elkezdett dolgozni a párt javára és a 
czárizmus vesztére. Házi eszközökkel olyan 
szerszámokat kezdett gyártani, melyeknek az 
volt a feladata, hogy bizonyos módon segítse­
nek kiküzdeni a haza szabadságát és közelebb 
hozni a lengyel proletariátust végső czéljaihoz. 

A törekvés erre a függetlenségre tudósunk 
előtt meglehetősen ködös volt, a végső czélokról 
alig volt fogalnia is, és mégis buzgón, kiadósan 
dolgozott, tekintet nélkül önmagára és azokra, 
a kik pokoli termékeit használandók voltak. 
Nagyon szolid ember hírébe került. Ezt mondták 
róla: 

— Végre van egy igazi chemikusunk! 
— Ért i a mesterségét. És e mellett mégis 

csak dicsőségére válik a pártnak, hogy egy 
ilyen t u d ó s . . . ' 

—. Valódi tudós . . . 
— .Messze földön híres . . . 

. — Mindenütt ismerik . . . 

. Nem gyakran, körülbelül minden második 
héten egy szegényesen öltözött leány lépett 
be a külvárosi házikóba. Mivel a chemi-
kusnak ezeket a látogatásokat rendszerint be­

jelentették, ilyenkor galléri leit az ingére, 
megfésülködött és a vetetlen ágyra rádobott 
egy lyukas takarót, kiszellőztette a lakást, 
összesöpörte a czigarettavégekot:•, a melyek a 
földön hevertek, gondosan bezárta a laborató­
rium ajtaját és türelmetlenül várt. 

Az üdvözlés mindig szíves volt. A cbemiktis 
félszegen meghajolt, vadul mosolygott odvas 
fogaival, mint egy őrült és a leány felemelte 
nagy szomorú szemeit reája, — ezekbe a sze­
mekbe az elvadult remete sohase mert bele-, 
nézni, legfeljebb ha lopva. 

— Mi újság a világban? Hisz én itt úgy élek, 
mintha el volnék vágva mindentől. 

Alapjában véve nem érdekelte semmi, a mi 
a világban történt, hiszen egész életében min­
dig annyira elkülönítve ólt mindentől, de hát 
valamiről csak kellett beszélni, valamivel csak 
el kellett kezdeni. 

A beszélgetések Kamával a chemikus szá­
mára kimondhatatlan gyönyört jelentettek. 
Már csak a hangja is, bármit mondott, szo­
katlan vibrálást idéztek elő agya, vagy mondjuk, 
szíve szubsztancziájában. A remete, a kinek szá­
mára még nemrég némely szénsavvegyületek 
szűk körén túl minden idegen volt, eszmélet­
lenül merült el az ismeretlen leány szomorú 
szemében, a nélkül, hogy számot tudot t volna 
adni magának átalakulása lényegéről. A nők 
rá nézve sohasem léteztek és most sem a nő 
volt, a ki a változást előidézte. Egyszerűen 
egy csoda volt, vagy jobban mondva 'egy 
chemiai reakczió, a mely minden törvényen és 
hipotézisen, a melyet a tudomány ismer, 
messze túlment. 

Beszélgetéseik leginkább politikai dolgok és 
pártügyek körül forogtak. Kama mindjárt első 
látogatásakor észrevette, hogy a titokzatos 
kísérletezőnek, a kit ő végtelenül tisztelt, 
fogalma sincs a legegyszerűbb dolgokról sem a 
mozgalom problémáinak köréből, olyan dolgok­

ról sem, melyeket a part legegyszerűbb köz­
legényének is tudnia kell.J 

Nem is szólva a varsói konstilutiimról, a 
harczi szervezetről ós taktikájáról, mely a 
pártol ez idő szerint két táborra osztotta éa más 
vitás és bonyolult kérdésekről, melyekről semmit 
sem tudott , nem szólva erről, Kama elvtársnő 
rájött, hogy a chemikus valamelyes nemzeti 
demokrata illúziókat táplál és még a szocziál-
demokrata párt emberei ellen sem érzi az illő 
irtózást. 

Kama hozta a bombák számára való vas 
alkatrészeket, a szükséges ohemiaJ szereket és 
a dinamitot a laboratóriumba és elvitte a kész 
munkát, ö volt az egyetlen lény, a kinek köz­
vetlen bejárása volt a laboratóriumba, ő általa 
folyt a levelezés, tőle kapóit a chemikus in-
strukcziókat, megbízásokat és pénzt elete fenn­
tartására, lízért szent kötelességének tar tot ta , 
hogy a tudatlan remetét bevezesso a szocziális 
bölcsességbe és tovább művelje. Büszke volt 
erre ós mindig hozott neki egy csomag nyom­
tatványt , melyekkel a chemikus egész éjszaká­
kon át buzgón és a nehéz dolgok megértésére 
való erős igyekezettel vesződött. Mindazáltal 
Kama fáradozásai eredménytelenek maradtak. 
A chemikus olvasta és újra olvasta a párt 
kiadványait, áhítat tal hallgatta Kama magya­
rázatait, de a chemiai konyha kigőzölgéseitől 
kábult agya nem tudta a dolgokat semmikép 
felfogni; úgy hengeregtek előtte, mint tor­
nyosuló hullámok, fékezhetetlenül és megfog­
hatatlanul, minden teóriát, előresejtést, féltést 
és reményt kigúnyolva. 

Sokszor kért dadogva és furcsa szavakat 
vegyítve közbe, felvilágosítást, de tanítónője 
egyáltalán nem tudta felfogni, hogy tulajdon­
képen mit akar tudni. Ilyenkor rendszerint 
kiderült, hogy az elvtárs valami nagyon fontos 
dolgot nem tud, valamit, a mi a dolgok és ese­
mények világos felfogásának előfeltétele. Kama 
nagyon türelmes és tapintatos volt, de a che-

U T Á N A M F I Ú K ! — Glock Tivadar százados rajza. 
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inikus olyan'meglepetéseket szerzett neki, hogy 
gyakran minden kiméletet^és pedagógiát el­
felejtett és elárulta csodálkozását. 
f . — Hogyan, hát maga ezt nem tudta? De hát 
akkor mit keres köztünk? 

— Hiszen tudja, mit keresek, elvtársnő — 
felelte szomorú hangon a bűntettes. 

— De hát mi indította rá? Hiszen maga 
egyáltalán2nem szocziálista. Ha magát lelep­
lezik, ez a fejébe kerül és miért akarja magát 
feláldozni, ha még azt sem tudja . . . — 

A szegény chemikus erre nem tudott semmit 
se felelni. Sohasem gondolta, hogy a szocziáliz-
mus^olyan nehéz dolog. Megígérte, hogy meg 
fog javulni, fáradozott, kínlódott, de az igaz 
ságtói mindig egyforma messze volt. E mellett 
a dolgát rendesen végezte. A munka, a mi a 
laboratóriumából kikerült, csalhatatlan volt. 
Csakhogy nem sokáig funkczionált. 

Egy este Kama alig tudta mindazt, a mi meg 
volt rendelve és elkészült, elvinni — a rendőrség 
katonák és műszaki katonák segítségével meg­
rohanta a házat. Nagy óvatossággal szedték 
össze és vitték el az üvegeket, retortákat, 
chemiai szereket, gelatinos skatulyákat, a finom, 
vattába takart kapszulákat, melyek robbanó 
higanynyal voltak töltve, továbbá a dinamitos 
gombóczokat, tégelyeket és más mindenféle 
szerszámokat a boszorkánykonyhából. A che-
mikust kissé megdolgozták puskatussal, jól 
megkötözték és egy egész szakasz katona 
kísérete alatt bevitték a czitadellába. \.-

Mialatt ütötték, vergődött kínjában és az 
arcza eltorzult, de lelkében nem volt más, mint 
a legnagyobb öröm, a mit valaha érzett. 

Mert Kama elvtársnő szerencsésen elmenekült. 
Annak is örült, hogy a megrendelt bomba, a 
melyre egy rendkívüli czélra volt szükség és 
ezért egész különleges készülékekkel kellett 
ellátni, elkerülte a konfiskálást. • 

Azután meg az bántotta, hogy nem írta fel 
Kamának új találmányát, a mely egy új, biztos 
és csalhatatlan gyújtásra vonatkozott. Erre a 
találmányra büszke volt és az elvtársnőnek 
részletesen beszélt róla. Kama figyelmesen 
hallgatta, de ő tudta, hogy ennek nincs értelme, 
mert a chemia Kama számára lehetőleg még 

idegenebb terület volt, mint az ő számára a 
szocziálizmus ós fa politika. Ez a találmány 
kétségkívül előnyöket szerezhetett volna a 
forradalomnak, de neki • az volt a tulajdon-
képeni czélja vele, hogy^Kamát magát óvja a 
veszedelemtől, mikor a bombákat szállítja. 

— Ezt most már örökre elvitte az ördög — 
gondolta a chemikus, mikor már benne ült a 
X. pavillonban s dörzsölte a kötelektől fel­
horzsolt kezeit és kissé vért is köpött a puska­
tussal való megdolgoztatás után. 

Egyúttal azonban félig elálmélkodva, félig 
kíváncsian azt a megfigyelést tette, hogy 
most életének sajátságos szakaszába ért, hogy 
minden gondolat neki új és szokatlan és egész 
egyszerű élete megfoghatatlan rejtély, az élete, 
a mely különben már nem soká . . . 

Ez azonban már nem tartozik a dologra, 
hiszen nem a chemikus történetét beszéljük el. 

Tehát egy öntött vasból való nehéz doboz 
volt. Utazás közben való véletlenségek ellen 
és védekezésül a hideg és a nedvesség hatásai 
ellen el volt rejtve egy sárga bőrből készült 
elegáns tokba, a milyet az úri hölgyek hasz­
nálnak, hogy illatszeres flakonokat és kozme­
tikus szereket tartsanak benne. 
Y. Mikor Kama elhagyta a laboratóriumot, 
mintegy húsz lépésnyire a kis háztól megállott 
és óvatosan jobbra-balra nézett, végig a homá­
lyos utczán. A sárga lángocskák fonalai pár­
huzamosan haladtak mindkét oldalon. Sötét 
és sivár volt a külváros, sehol nyoma sem volt 
a veszedelemnek. Csak néhány perczczel később 
találkozott néhány bérkocsival, melyek' egymás 
nyomában vágtattak el mellette. A szuronyok 
kimeredeztek belőlük — nyilván katonákat 
vittek valami megrohanásra. Egy pillanattal 
később egy csapat lovas rendőrtől visszhangzott 
a kövezet. Kama reszketett egész testében. 
A dobogás és zörgés hirtelen elhallgatott a 
közelben, — rettentő közelben. 

Egy darabig maga. elé meredve megállott. 
«Nohát» — suttogta — és tovább ment. Sokáig 
ment, nagyon sokáig, a vasúti töltés mellett 
egész a nagy kivilágított pályaudvarig, a mely 
tele volt mozgással és lármával. A tér másik 
oldalán odaállott ós bizonyos várakozással 

nézett a mozgalmas embertömegbe. Várt, — 
de mindenki önmagával volt elfoglalva és 
könyörtelenül köznapi volt. 

Odább rohant és sietve visszafelé kezdett 
menni, egy értelmetlen megindulás hajtotta. 
Heves, fájó nyugtalanság volt benne, valami 
szemrehányás-féle és egyúttal őrült pusztító 
vágy. Elsietett a házak fekete kerítései mellett, 
egy hosszú drótkerítés mellett, mely mögött 
terhes kocsik végtelen sorai állottak, egyre 
gyorsabban ment, mialatt óvatossága marad­
ványával tartotta kezével a súlyos tárgyat, a 
mely szíjjon a köpenye alatt függött. Hirtelen 
szorosan a füle mellett fütyült el egy lokomotív 
sípja. 

Erre megállott. 
Eánézett az órára és ezt suttogta: 
— Még elérem . . . 
Elővette zsebkendőjét és lassan és gondosan 

megtörülte arczát, mert a könnyei nemcsak 
az arczát és fátyolát, hanem kabátjának elejét 
is megnedvesítették. Mikor a pályaudvar előtt 
egy bérkocsiba ült, a könnyei már meg voltak 
fagyva és mint gyöngyök csüngtek a szürke 
posztón. 

— Kérem, hajtson lassan és óvatosan. 
Könnyen és gyorsan vitték a gummikerekek 

a város felé. Varsó külvárosának, Prágának 
utczái, a szélesek és sötétek, elsiklottak mellette, 
a lármás, emberekkel zsúfolt híd mögötte 
feküdt. Utczák tele emberekkel, fény és mozgás. 
Kama előtt ma minden megváltozottnak és 
megfoghatatlannak tűnt fel, mintha lassankint 
egy idegen világba hajtatna bele, a mely meg­
foghatatlan, titokzatos sorsú teremtményekkel 
van benépesítve, olyan lényekkel, a melyek 
visszavonhatatlanul valami szörnyűre vannak 
elitélve és sejtelem nélkül siklanak át az ut-
czákon, mintegy álomban. Szükségleteik nem 
szükségletek, örömük és gyászuk színlelt, a 
hangulataik holtan hangzanak el, mozdulataik 
hazugok és minden, minden, a mit tesznek — 
fölösleges, mint ők maguk, mint a létük, mint 
az egész város, az ország, a világ. . . 

A kérlelhetetlen halál lehellete volt, a mely 
egy pillanatra megmérgezte Kama eleven em­
beri agyát. (Folytatása következik.) 

HÚSZÁKOR MELEGEDNEK EGY HORDOZHATÓ TÁBORI KÁLYHA MELLETT. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . - Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A H Á B O R Ú NAPJAI. 
Február 4. Lengyelországban és Nyugat-Gali-

cziában nincs nevezetes esemény. A Kárpátokban 
változatlan hevességgel folyik a harcz. Az arcz-
vonal nyugati szakaszában (a duklai szoros táján) 
ellenséges támadásokat viszzautasítottunk. Az Er­
dős Kárpátok középső szakaszában előrenyomuló 
oszlopainknak tegnap is sikerült újból tért nyerni 
és néhány száz oroszt elfogni. Hogy ezekben a 
kárpáti harczokban német haderők is vállvetve 
harczolnak a mieinkkel, ezt most a német had­
vezetőség jelentése is fölemlíti. A németek táma­
dása Bolimovtól keletre az ellenség heves ellen­
támadásaival szemben is előbbrehalad s a foglyok 
száma nő. A Bzura mentén Sochaczevtől délre az 
oroszoknak egy éjjeli támadása súlyos vesztesé­
geik mellett összeomlott. Lengyelországnak a Visz­
tulától északra eső részében a már említett lovas­
sági harczokhoz csatlakozóan kisebb vegyes csa­
pat osztagok csatározása folyt. Kelet-Poroszország­
ban az oroszoknak a Memeltől délre fekvő né­
met állások elleni gyenge támadását visszauta­
sították. A nyugati harcztéren az Északi-tenger 
és Eheims között csak tüzérségi harczok folytak. 
A francziák Perthesnél megújították támadásaikat, 
de sikertelenül. Massigestől északra és északnyu­
gatra (St.-Menehouldtól északnyugatra) a németek 
támadtak, rohammal áthatoltak három egymás 
mögött fekvő ellenséges árokvonalon és három 
kilométernyi szélességben megvetették lábukat a 
franczia főhadállásban. A francziák éjjel is foly­
tatott valamennyi ellentámadását visszautasítot­
ták. Hét tiszt, 100 főnyi legénység került német 
fogságba, 9 gépfegyver és 9 kisebb kaliberű ágyú 
és sok hadianyag a zsákmány. A közép Vogézek-
ben első ütközetét vívta egy ski-csapat a fran­
czia vadászok ellen, kedvező eredménynyel. A né­
met hadvezetőség hirdetmérjyt tesz közzé, mely­
ben a Nagy-Britannia és Írország körüli vizeket, 
ideértve az angol csatornát is, haditérnek nyilvá­
nítja. Február 18-tól kezdődőleg minden e hadi­
térre érkező kereskedelmi hajó elpusztíttatik s 
közben nem lesz mindig lehetséges elhárítani a 
hajók legénységét és utasait fenyegető veszedel­
meket. A hadítéren semleges államokból való ha­
jók is veszedelemben forognak, minthogy tekin­
tettel az angol kormány által január 31-én a sem­
leges lobogóval való visszaélésre és a tengeri had­
járat véletleneire, nem lehet mindig megakadá­
lyozni, hogy az ellenséges hajók ellen irányított 
támadások ne érjenek semleges hajókat is. 

Február ő. Lengyelországban és Galicziában a 
helyzet nem változott. A támadások, a melyeket 
az oroszok a Kárpátokban helyenként naponta 
ismételnek, legsúlyosabb veszteségeik mellett össze­
omlanak. Az Erdős-Kárpátokban saját támadá­
saink előbbre haladnak. Bukovinában az orosz 
offenziva január közepéig a Moldava-völgy leg­
felsőbb részéig jutott. Az itt harczba vitt nagyobb 
ellenséges erők további előnyomulását a Kárpáto­
kon át legelőször a Jakobéninél és Kirlibabánál 
elfoglalt állásainkban állítottuk meg. Január 20-ika 
körül több napos támadásokkal megkisérelte az 
ellenség, hogy a főátjáiókat fedező csapatjaink 
ellenállását megtörje. Minden kísérlet magaslati 
állásaink rohammal való elfoglalására meghiúsult, a 
mi csapataink támadásba mentek át és január 
22-én Kirlibabát az ellenség birtokából kiragad­
ták. Az orosz a következő napokban főerőivel 
Kimpolung és Moldava irányában vonult vissza, 
a hol meg is maradt. Az utóbbi napokban újabb 
harczok kezdődtek. Csapataink, melyek a terep 
és időjárás okozta nagy nthézségek leküzdésében 
itt is kiváló teljesítményekkel tűntek ki, benyo­
multak a Moldava völgyébe, visszavetették az 
ellenséget és birtokukba vették Izvor, Moldava és 
Breaza helységeket. A kárpáti harczokban elfogott 
oroszok száma újabb 4000 emberrel szaporodott. 
Lengyelországban Bolimovtól keletre az oroszok 
lsudarczot vallottak a németek újabban elfoglalt 
állásai ellen intézett erős támadásaikkal. Itt feb­
ruár l-e óta 26 tisztet és körülbelül 6000 főnyi 
legénységet fogtak el a németek. 

Február 6. Az egész kárpáti arczvonalon és 
Bukovinában tovább folynak a harczok. Lengyel­
országban és Nyugat-Galicziában a helyzet válto­
zatlan. Lopusznónál az oroszok egy éjjeli támadá­
sát visszavertük. A németek is visszaverték az 
összes orosz támadásokat a kelet-poroszországi 
határon, valamint a Visztulától délre a Humin-
Bzura szakaszrészen 1000 oroszt fogtak el és 6 
gépfegyvert zsákmányoltak. A nyugati harcztéren 
a francziáknak a Massigestől északra tőlük elfoglalt 
német hadállás elleni támadásai sikertelenek ma­
radtak ; szintúgy kudarczot vallott az ellenség egy 
előretörése az Argonnokban is. II. Vilmos császár 
Czenstochován át a keleti harcztérre utazott. 

Február 7. Orosz-Lengyelországban és Galicziá-
lan a helyzet változatlan. A kárpáti arczvonalon 
heves harczok folynak. Bukovina déli részében 
csapataink előnyomulása sikerteljes, míg az oro­
szok teljes visszavonulásban vannak. Február 6-án 
12C0 fogolyról jött jelentés. Nagymennyiségű hadi­

szert zsákmányoltunk. Csapataink a lakosság nagy 
örömujjongása közben bevonultak Kimpolungba. 
A déli harcztéren nincs változás. Az Adrián re­
pülőinknek franczia szállítmányok ellen intézett 
légi támadása jó sikerrel járt. Bombavetéseikkel 
több találatot értek el. 

Február 8. Orosz-Lengyelországban és Nyugat-
Galicziában az általános helyzet nem változott. 
A Dunajecznél működő nehéz tüzérségünk a czél-
zásra kedvező feltételek mellett eredmónynyel 
lőtte a Tarnov körüli területet és élő czélok ellen 
is láthatóan jó hatást ért el. A Kárpátokban fo­
lyik a harcz. Bukovinában további előnyomulá-
sunk során hadoszlopaink a Szucsava felső völ­
gyébe jutottak és 400 embert elfogtak. A néme­
tek oroszok elleni harczairól nincs nevezetesebb 
újság. A nyugati harcztéren La Basséetől dél­
nyugatra, a csatornától délre levő német állásért 
folyik a harcz. Az ellenség által elfoglalt rövid 
árok egy részét visszafoglalták. Az Argonnokban 
elragadták az ellenségtől erődítéseik egy részét. 

Február 9. Lengyelországban és Nyugat-Gali­
cziában tüzérségi harcz folyt. Az Erdős-Kárpátok­
ban sikerült febr. 8-án délután a szövetséges csa­
patoknak egy az oroszok által makacsul védett 
községet a volóczi nyeregtől északra több napi 
harcz után elfoglalni. Számos foglyot ejtettünk, 
sok lövőszert és hadianyagot zsákmányoltunk. 
A kárpáti arczvonal többi részén heves harcz 
folyik. A nyugati szakaszon több orosz támadás 
meghiúsult, 840 embert fogtunk itt el és 8 gép­
fegyvert zsákmányoltunk. Bukovinában előnyomu-
lásunk tovább halad. Vamát megszállottuk. A né­
metek harczaiban, leszámítva több kisebb helyi 
sikert, nincs változás. A nyugati harcztérről sincs 
fontosabb jelenteni való. A törökök Egyiptom 
ellen operáló hadseregének előőrse sikeres felderítő 
utat tett a sivatagon át és az előretörő angol 
őrsöket a csatorna felé szorította vissza. Egyes 
gyalogos csapatoknak sikerült Tossum és Serpium 
között a csatornán átkelni. 

Február 10. Lengyelországban és Nyugat-Gali­
cziában az általános helyzet nem változott, a Kár­
pátokban tovább folynak a harczok. Bukovinát a 
Szucsava folyóig megtisztítottuk az ellenségtől, mely 
némely helyen menekülésszerüen visszavonult. A la­
kosság előnyomuló csapatainkat leírhatatlan öröm­
mel üdvözli. A németek frontján a Visztulától jobbra 
és balra nincs változás. A keletporoszországi hatá­
ron az egyes harczok nagyobb harczi tevékenységgé 
fejlődnek, melyek lefolyása normális. A nyugati 
harcztéren az Argonnokban, a Vogézek nyugati 

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

Bergmann & Co. czégtöl, Tetschen,a/Elbe. 
egyre nagyobb kedvellségnek és elterjedtségnek örvend, 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr- és szép­
ség gondozásában való főlülmulhatatlanságáért. E z e r n y i 
e l t s m e r ő l e y é l 1 Sok l e g n a g y o b b kitüntetés 1 Bevásárlásnál 
óvatossági Ügyeljen nyomatékosan a Steckenpferd védő­
jegyre és a czeg helyes nevére I Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, stb. 
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kltünö szer női kezek gondozására. 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

IfrOnía 
tílkík, 
UlMlj ti 
kilii-
lifflia 
utasaim 

megfiizíialí 
minőségben. 

előnyösen 
iBiirHhe-

l íkí i általá­
nosig luurt 

HELLER bőröndös 
czógnél 

Budapest, I I , Kossuth Lajos u. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 
A créfl Őrlete 20 évtq Károly 
kónrtoa (He«xár-há») volt 

iGothard Sándor í 
Diana Fegyver atelier 
Herény, 
Szombathely mellett. 
(Tas megye.) • 

A . J o s . D e c o u r i i y , 
H e r s t a l é s A . , l e n e S& 
C o . j L i e g e (Victoria Ham-
merles), világhírű és leg­
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e ­
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. E . B e m a r d 

Sc C o . A . D e f o n r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál­
landó nagy raktára. M a n n l i c h e r - S o h ö n a u e r Anti 
corro- Antínitcsövü, Mignon távcsővel szerelt fegyve­
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e o t o r o s a k 260 kor.-tól, Anticorro- és Antínitcsövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l u x u s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi­
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Dtolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket tessék kérni. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
K e l l e m e s izü, k ivá ló jó h a t á s ú s z e r 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s és 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

étkezés közben véve, megóv 
a gyomor terhe lés tö l . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 fill. 

Kapható: 
minden gyógytárban 

valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

Saját érdekében 
0 tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregnáll • 

FZMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e l : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze­
lésben hónapokig tartó t úkö r fény t nyer . Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 
f azdaságos. /.ra 25 fill., SO fiII., és 1 kor. M i n d e n ü t t 

a p h a t o . — Kereskedő jéné l kér jen i ngyen m i n t á t . 
r O K AKT A H : I-OBS TNER JÓZSEF GTAR8SNAL BUDA­

PEST, IV. KEK., BEALTANODA-OTCZA 4. SX. 

1 CORPUS JÜRIS HUNGARICI 
(ALAPÍTOTTA dr. MÁRKUS DEZSŐ) 

legújabb kötete most jelent meg! 
r 

1914. évi törvényczikkek 
Jegyzetekkel ellátta 

Dr.TÉRFI GYULA * 
m. kir. igazságügyi 

min. tanácsos. 

Kiadja a 

FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar írod. intézet és 

könyvnyomda. 

Kiegészítő kötete a miilenromi nagy Corpus 
Jiiris (Magyar Törvénytár) és a Hatá­
lyos Magyar Törvények gyűjteményei­
nek. Jegyzetekkel, utalásokkal és miniszteri 
indoklásokkal ellátva. A jegyzetekben a 
képviselőházi és főrendiházi tárgyalások 

anyaga fel van dolgozva. 

Ára tűzve 14 korona, félbórkütésben 17 korona. 

Megrendelhető a 
FRANKLIN-TÁRSULATNÁL 

Budapest, IV., Egyetem-uteza 4 
és minden hazai könyvkereskedésben, j I 
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l e j t ő j é n , B a n d e S a p t n á l é s a k i r z b a c h i e r d ő b e n 
e lért k i s e b b n é m e t s i k e r e k e n k í v ü l n i n c s j e l e n ­
t e n i v a l ó . 

A «Jó Pajtás*, Sebőit Z s i g m o n d és Benedek E l e k 
k é p e s g y e r m e k l a p j a február 14- iki s z á m á b a Bene­
dek E l e k és Endrődi B é l a irtak v e r s e t , Szemére 
G y ö r g y e lbeszé l é s t , Sebők Z s i g m o n d f o l y t a t j a Dör­
mögő Dömötör m á r a m a r o s i h a d i k a l a n d j a i t , Elek 
nagyapó b á j o s m e s é t m o n d , Paiaky K a t ó k e d v e s 
k é p e t rajzo l t , Zsiga bácsi m u l a t s á g o s m ó k á t i r t , 
Lendl Adol f c z i k k e t az á l la tkert i J ó n á s v i z i l ó átszál l í ­
tásáró l új l akóhe lyére , Bákosi V i k t o r fo ly ta t ja A gib­
raltári összeesküvők c z i m ű r e g é n y é t . A r e j t v é n y e k , 
s z e r k e s z t ő i i z e n e t e k e g é s z í t i k k i a s z á m g a z d a g 
t a r t a l m á t . A «Jó Pajtás»-t a F r a n k l i n - T á r s u l a t a d j a 
k i , e lőf izetés i ára n e g y e d é v r e 2 k o r o n a 50 fillér, 
f é lévre 5 k o r o n a , egész é v r e 10 k o r o n a , e g y e s s z á m 
ára 2 0 fillér. M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a i n g y e n 
kü ld a k i a d ó h i v a t a l . ( IV . ker . E g y e t e m - u t c z a 4 . ) . 

HALÁLOZÁSOK. 
A h a r c z t e r e k e n hős i ha lá l t h a l t a k : M Ü N C H 

L Á S Z L Ó h o n v é d f ő h a d n a g y , a P r z e m y s l t v é d ő h o n ­
v é d s z á z a d o k e g y i k é n e k é lén hős i h a l á l t h a l t . — 
V I D O V S Z K Y L Á S Z L Ó h u s z á r f ő h a d n a g y , a ki a harcz -
t é r e n t ö b b i z b e n k i t ü n t e t t e m a g á t a dé l i harcz-
t é r e n h a t h ó n a p i h ő s i k ü z d e l e m k ö z b e n szerzet t 
b e t e g s é g e k ö v e t k e z t é b e n a r u m i k ó r h á z b a n m e g ­
h a l t . — D r . F E J E S G Á B O R t a r t a l é k o s h a d n a g y , 
ü g y v é d , a k á r p á t i h a r c z t é r e n . — H a r a s z t i K I R Á L Y 
A L B E R T k ö z s é g i t a n í t ó , a m . kir . 2 1 . h o n v . g y a ­
logezred zász lósa , 2 8 é v e s k o r á b a n a S t u d n i c z a i 
ü t k ö z e t b e n . — I f jabb dr . V O J N I C H G U I D Ó b íróság i 
j o g g y a k o r n o k , ü g y é s z s é g i m e g b í z o t t , a 17 . tüzér­
ezred t a r t a l é k o s h a d n a g y a , a harcz téren szerze t t 
b e t e g s é g é b e n P r z e m y s l b e n e l h u n y t . — H Á B E R -
S T U M P F J E N Ő , a s z e g e d i 8 . h o n v é d h u s z á r e z r e d fő­
h a d n a g y a G a l i c z i á b a n a h a r c z t é r e n szerzet t b e ­
t e g s é g é b e n . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k b a n : M I K S A 
I M R E f ö l d b i r t o k o s , v o l t or szággyű lé s i k é p v i s e l ő , 7 4 
é v e s k o r á b a n h a d r é v i b i r t o k á n . — H I R S C H M I H Á L Y 
b u d a p e s t i n a g y v á l l a l k o z ó h a t v a n n y o l c z é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — F I A L K A K Á R O L Y , K r a s s ó s z ö r é n y 
v á r m e g y e n y ű g . fő i spánja , 50 é v e s k o r á b a n , B u d a ­

p e s t e n . — S C H M I D T H A U S E N A D O L F parádi k ö r j e g y z ő 
72 é v e s k o r á b a n . — V O I T H G E R G E L Y k ir . t a n á ­
c s o s , n a g y b i r t o k o s , t ö b b érdemrend t u l a j d o n o s a 
s t b . , s t b . 71 é v e s k o r á b a n , D é s e n . — M A R K Ó I S T V Á N 
v e z e t ő k i r . j á r á s b i r ó , A b a u j - T o r n a v á r m e g y e tör­
v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g , a s a j ó - a r n ó ü á g . ev . 
e g y h á z f e lügyé lő je , a sz ikszó i ref. e g y h á z pres-
b i t e r e , 4 7 é v e s k o r á b a n , S z i k s z ó n . A z e l h u n y t b a n 
Markó M i k l ó s h i r lap iró fivérét gyászo l ja . — D r . 
S E T Z K Ü R T F R I G Y E S gyula fehérvár i kir. járásb iró-
ság i j e g y z ő , A l s ó f e h é r v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i 
b i z o t t s á g á n a k és Gyula fehérvár s z a b . k ir . v á r o s 
k é p v i s e l ő t e s t ü l e t é n e k t a g j a , 3 0 é v e s korában , G y u ­
la fehérváron . 

Ö z v . H E R T E L E N D Y M I K I Ó S N É V a s d i n n y e i A n n a , 
82 é v e s k o r á b a n , K i s k o r p á d o n . — B R Ó D Y S I M O N N É 
B u d a p e s t e n . N a g y rokonságán k i v ü l ké t ujságiró-
fia, B r ó d y M i k s a é s B r ó d y E r n ő g y á s z o l j a . — Sa­
j ó k a r a i ö z v V O L Á N T A N D R Á S N É F e k e t e E m m a , 68 
é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — ö z v . S U G Á R KÁ-
R O L Y N É , s zü l . f es t i F e s t Ida , B u d a p e s t e n . — Szer­
d a h e l y i G R Ó F F E R Z S I K E , ok leve les t a n í t ó n ő , 2 0 é v e s 
k o r á b a n , F e l b á r o n . — Ö z v . J Ó N Á S J Á N O S N É szül . 
B u r o o v I d a 68 é v e s korában , Eper je sen . 

SAKKJÁTÉK. 
2939 . számú föladvány Fiitsch Károly, Bécs. 

6. 
j . „ Kf4—e5 
4. Vht—h8 f stb. 

d. 
1. C7xdf. 
2. Vh4—hfi f stb. 

1. - K f 4 - e 3 
2. Ff8—Íi6 f stb. 

2 9 3 7 . számú feladvány megfejtése Fürst Ottótól. 
Sülét. Világos. a. Sötét. Világos. 

1. Val—dl _ c5—c4 
2. Fd3xc4 f stb. 

6 
1. ._ b6xa5 
2. Fd3xb5 t stb. 

1 e5—e4 
2. Fd3xe4 f stb. 

c 
1. . ÍGx:5 
2. Fd3*f5 f stb. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g ! A tlivdoyesti Sakk-kört 
(Budapest). - Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvór). — Kintzig Hébert (Fakert). — Székely Jenő 
(Győr). 

Szerkesztői üzenetek. 
Aratás. Kissé konvenczionális a kép és konvenczio­

nális a megrajzolása is. 
Harcztéri izeret. Ugyanezt más szavakkal versekben, 

czikkekben olvastuk már százszor, — most már igazán 
nem lehet az ilyen vers érdekes. 

Ferikémhez. Bizony ez nem arra való, hogy lapban 
megjelenhessen. 

KEPTALANY. 

a b c d e f g h 

VILÁGOS. 

Világfa indul és a heimadik U'pésre mattot ad. 

2 9 3 6 . számú feladvány megfejtése Jespersen J . - tő l 

Világos. Világos. Sötét. 
í. f6—17 _ ... dD—(14 
2. Ff8~ tű stb. 

[. Sötét. 
1 „. ... H. t. sz. 
2. i íe l—g2 t stb. 

A «Vasárnapi Ujság» 2 - d i k s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : «Első sorban magunkban be­
csüljük az emberi méltóságot.)) 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV,, Egyetem-utcza 4. 

t e r m é s z e t e i 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ 

SEBESÜLTEK 
ÁPOLÁSÁHOZ 

szükséges tudnivalók és orvosi könyvt k: 
R ű t O f l Ó n n l á c t a n A v ö r ö s k e n e t e s 4j , 0 ló-
D 6 l C y a | J U I a d l t t l l i nők tanfolyamán használ t 

betegápolástan kivonata. Ara K 1.80 

A betegápolás kézikönyve. í & £ * ! 
Hivatásos betrgápolőnők és a müveit kö­
zönség számára. Ajánló sorokkal el látta 
Müller Kálmán dr. Számos szöveg közé 
nyomtatot t ábrával. Ára K 8.— 

A betegápolók tankönyve. K i 
S z á m o s a szöveg közé nyomtatott ábrával. 

Ára K 4.20 

Klinikai recipekönyv. í f i S X í i S í 
temi kl inikák, a budapesti pol ikl inika és 
a fővárosi kórházak gyógymódjainak ren­
delvényeinek gyűjteménye . IL kiadás. 

Ára K 8.— 

A fertőző betegségekről f t ű i t 
kezes rő l . I r t a Gírlóczy Zsigmond dr. 

Ára K 1.50 

Útmutató a hadsebészetben . Prochnov 
József dr. 96 ábrával és 6 k ő n y o m a t a táb­
lával Ára K 7.— 

A sebek gyógyulása és a sebkezelés. 
I r t a Schachter Miksa dr. Á r a K. 4 . — 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . é s Fiai) R. T.-nál 

B u d a p e s t , VI . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
ée m i n d e n hazai könyvkereskedésben. 

Lohr Mária 
• 

Í
1 A fóvai oi el >6 é> 

legrégibb oilpka-
. t laztitd. vegytiaz-

MOé.kelmefeitó 
} nyár i Intéztti. 

• (KRONFUSZ) 
Gyár ét főüzlet 
VII., Baross-u. 85. 
Te le fon: József 2—37 . 

Fiókok: I I . ker., 
Fő-utcza 27. t i . 
IV. ker,, EtkU-ét 
6. »z. IV., Kaoi-
kemétl-utozi 14. 
V., Harminczaö-
utoza 4. (z. VI . , 
Teréz-körút 39. 
VI., Anoratiy-ut 
16. ÍZ . VI I I . ker., 
iómf-kórut 2. 

KÜZDELEM A LEVEGŐ 
MEGHÓDÍTÁSÁÉRT. 

IRTA CHARLES C. TURNER. 
FORDÍTOTTA FRÖHLICH KAROLY. 

TTuszonkilencz rendkívül érdekesen 
megirt fejezetben tárgyalja a szerző 
korunk e legnagyobb problémáját, a 
levegő meghódítását. A légi jármü­
vek történetét, kísérleteit, diadalait 
mondja el mindenkihez szólóan. A 
könyv egyik aktuális fejezetének cime 

HÁBORÚ A LEVEGŐBEN. 
14 ábrával a' szöveg közt és 24 kép­

melléklettel 

Ára kötve 8 korona . 

Megjelent az Ismeretterjesztő Könyvtárban. 
Frankl in-Társulat k iadása. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 

A l a p í t v a 1 8 6 5 - b e n , 

Heckenast 
Gusztáv 
zongoratermei 

Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. sz. 

Telefon: 1—769. 

DÖRR, IBACH, WERNER zongorák egyedüli képviselete. 

I TechniKum Mi tt weid a I 
: j Igaszato: A. Holz t , tanár. Bs i sa k i r á l y i i g . 
Mmgaaabb műsakt tanintécet; u elektro és gép - technika tarán. 

K818n oaitály: mámSkSk, technlkmok ás marasstlk ráuéta. 
Kiaktrotechnlkal «• gépéateo-Uborat. Tanulogytri mfihalj-ak. 

Legrégibb és leglátogatottabb inteni, 
Programm stb. díjtalanul a titkáráig által. 

Imputált On? 
Akar e legáns , a czélnak tel­
j e sen megfele lő műlábát v. 
műkezet ? Ez esetben sz íves­
kedjék b iza lommal a 35 év 
óta fennál ló , legjobb hir-
névnek örvendő KELETI I. 
budapest i orthopádia i m ű -
intézethez fordulni. :: :: :: 

Keleti mfilábai és mükezei, 
járd s támgépei a legjobbak. 
Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 

Keleti-féle műlábak. Azonkívül gyárt és rakta-Több évi iétáHá, s ^ : « s s a r e B í r 
ket, Csász. és kir. szabadalmazott sérvkötőket. 
haskötőket, gummiharisnyákat. valamint az összes 
betegápolási czikkeket. — 3000 ábrával ellátott 
legújabb árjegyzéket i n g y e n és bérmentve küld : 

• • • • H V te s t egyenes i tő gé-
• # — 11 _ M _ 3 pek és gutnmiáruk 
• A u l O l 1 £ s y á r a Budapest , IV. , 
§% T j I Í J I I Koronaherczeg-n. 17. 

• • ^ • V * * • • Külön nő i osztá ly 
(női k iszo lgálás) Koronaherczeg-utcza 14—16. sz. 
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EPPELIN 
a cime a Magyar Könyv­
tár legújabb füzetének. 
Irta: Dr. Mikes Lajos. 

Ára 60 fillér. 

Megrendelhető: LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál. 
Budapest, IV., Andrássy-út 21. szám és minden hazai könyvkereskedésben. 

A Pesti Hazai Első Takarókpínztár-Egycsfllet 
hetvenötödik 

ÉVI R E N D E S KÖZGYŰLÉSÉT 
1915. évi februárius hó 20-án d. u. 4 órakor 

f o g j a B u d a p e s t e n , P e s t v á r m e g y e s z é k h á z a d í s z t e r m é b e n ( V á r o s h á z - u t c z a ) m e g t a r t a n i . 

TÁRGYSOROZAT: 
1. J e l e n t é s e a z i g a z g a t ó s á g n a k é s a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k a z 1 9 1 4 - i k é v i ü z l e t e r e d m é n y é r ő l . 
2 . H a t á r o z a t h o z a t a l a m é r l e g é s a t i s z t a j ö v e d e l e m i r á n t . 
3 . A n y a g d i j s z a b á l y o k 2 . , 3 . , 6 , 7 . , 1 1 . , 1 2 . , 1 3 . , 1 8 . , 1 9 . , 2 0 , 2 1 . é s 2 2 . § - á n a k m ó d o s í t á s a . 
4 . E g y é b i g a z g a t ó s á g i e l ő t e r j e s z t é s e k . 
5 . H a t (6 ) i g a z g a t ó s á g i t a g n a k é s e g y ( 1 ) v á l a s z t m á n y i t a g n a k m e g v á l a s z t á s a ( a l a p s z a b á l y o k 

2 3 é s 4 4 . § -a ) . 

. E z e n közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 
14. §-a érte lmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatalmazott által, szava­
zati jogát, kinek részvénye 1914 deczember 31 éig nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig az 
egyesület főpénztáránál m é g le n e m járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapest, 1915 februárius 1-én. 

(Utánnyomás n e m dijaztatik.) 
A z i g a z g a t ó s á g . 

$£ MEGHÍVÓ. $$ 
A S a l g ó t a r j á n i K<>s/,<-iil>ánya K é s z v é n y t á r -

s u l a t folyó évi február hó 20 án délelőtt 11 órakor 
tartja Budapesten, V., Arauy János utcza 25. s ' á m 
alatt levő központi irodahelyiségeiben 

XLVII. rendes évi közgyűlését, 
melyre az igazgatóság a t. c. részvényeseket ezennel 
tisztelettel meghívja. 

NAPIREND: 
1. Az igazgatóság és felügyelőbizottság je lentése az 

1914 ik üzleti évrő l ; 
2. A zárszámadások és mérleg előterjesztése, hatá­

rozathozatal ezok és a t iszta nyereség hovaforditása 
fe lett; 

3. Fe lmentvény megadása az igazgatóságnak és a 
fe lügyelő-bizottságnak; 

4. A felügyelő-bizottság megválasztása. 
Budapest , 1915. évi január hó 30 án. 

A z i g a z g a t ó s á g . 
Felkérjük azon t. c. részvényeseket , kik a közgyű­

lésen résztvenni akarnak, hogy a részvényeiket a szel­
vényekkel együtt f. évi február hó 11-ig bezárólag vagy 
a társulat fent jelzett he lyén levő központi pénztárnál 
vagy pedig Wienben a K. K. priv. al ig. österr. Boden-
Credit-Anstalt-nál (I. Teinfaltstrasse 8.) tegyék le . 25 
részvény e g y szavazatra jogosi t . 

Értesítjük egyúttal a t. c. részvényeseket , hogy 
alapszabályaink értelmében az év i mér leg az igazgató­
sági é s felügyelő-bizottsági j e l entésse l együt t f. évi 
február h ó 12-től kezdve a társulat központi irodájában 
rendelkezésükre áll. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

Költözködéskor nélkülözhetet len a 
lakásbérlet i szabályok ismerete ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENŐ 
budapest i ügyvéd. 

T a r t a l m a z z a B u d a p e s t - s z é k e s f ő v á r o s l a k á s ­
b é r l e t i s z a b á l y r e n d e l e t é n e k h i t e l e s s z ö v e g é t 
é s m a g y a r á z a t á t . I l l e t é k s z a b á l y o k a t . A k a p u ­
z á r á s i , v i z - é s g á z s z a b á l y o k a t . T e l j e s j o g ­

g y a k o r l a t o t s t b . , s t b . 

Harmadik teljesen átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ára kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Franklin-
Társulat zseb kiadásának gyűjteményében. 

Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. é s Fiai) R-T.-nál , 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
és minden könyvkereskedésben. 

FMOLNAR FERENCI 
INÉGY KÖNYVE 1 
fi 2 Korona 10 fillér. 

Gyerekek 30 fillér 
(Rajzok.) 

Pesti erkölcsök 60 « 
(Humoros rajzok.) 

Ma, tegnap, tegnapelőtt 60 « 
(Vasárnapi krónikák.) 

BáróMárczius és egyéb 
elbeszélések 60 « 

Mindenhol kapható! 

M e g j e l e n t e k a M a g y a r K ö n y v t á r b a n . 
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Moőt jelent meg ! 

A FÉLKEZÜ EMBER 
KÖNYVE 

IRTA GRÓF ZICHY GÉZA 

Ára 2 K 8 0 f. 

i i Ez a könyv a szerencsétlenül járt 
embereket meg fogja vigasztalni!" 

Báró dr . Eiselsberg A. tanár. 

I Kapható minden könyvkereskedésben. 
FRANKLIN-
TÁRSULAT 
K I A D Á S A . 

riniiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMii'iiiiin 

MAGYAR TÖRVÉNYEK 
A Franklin-Társulat zsebkiadásai. 

Az új bélyeg- és illetéktörvény 
most jelent meg! 

CÍME 

ATÖRVÉNYKEZÉSI 
ILLETÉKEK 

Jegyzetekkel ellátta 

Dr. ÚJLAKI JÓZSEF 
budapesti ügyvéd. 

E munka arra szorítkozik, hogy az egyes szakaszoknál fel­
tüntesse az uj és a régi jog között i eltéréseket. A könyv 
szerzője tartózkodik az elméleti fejtegetésektől és épen ezért 

könyvének nagy a gyakorlat i értéke. 

Ára kötve 1 korona 5 0 fillér. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t. Budapest, VI . , Andrássy-út 21. sz. 

és minden hazai könyvkereskedésben. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában B u d a p e s t e n (IV., Egyetemutoza 4. sz.) 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

A háború irodalma! 
A Magyar Könyvtár 

újdonságai. 

AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG 
HADSEREGE 

Irta Pilch Jenő honvédórnagy. 

Szinte uj erőt és reménységet nyújt e 
könyv, mert részletesen megismertet a 

m i h a d e r ő n k k e l . 

Ára 60 fillér. 

A MODERN HÁBORÚ ESZKÖZEI 
Irta Archibald Williams nyomán 

Sándor Szilárd. 

A háború borzalma és dicsősége ele­
venedik meg előttünk, ha annak esz­

közeivel megismerkedünk. 

Ara 60 fillér. 

Z E P P E L I N 
Irta dr. Mikes l.ajos. 

Érdekes leirása a modern háború leg-
félelmesebb eszközének. 

Ara 60 fillér. 

Az Olcsó Könyvtár 
újdonságai. 

I. V I L M O S 
német császár és porosz királynak 

kilenczven válogatott írása. 

Fordította Supka Géza dr. 

A nagy német birodalom megalapításá­
nak érdekes dokumentumai I. Vilmos 

császár írásai. 

Ára 1 korona. 

NAGY P É T E R 
CZÁR 

Irta 
John L Moltley. 

Fonlitutta 
Herkner János. 

A modern Oroszország megalapítójá­
nak Péter czárnak életrajzát nyújtja 
e füzet, de egyben megismertet az 

orosz nép lélektanával. 

Ara 60 fillér. 

A VILÁGHÁBORÚ 
OKAI 

Irta Angyal Dávid egyei, tanár. 

Élénkséggel írja le a szerző a világ­
háború előzményeit s éleslátásával be­
tekintést enged az események mögött 

rejtőző okokba is. 

Ara 40 fillé er. 

" W M W M A M M M M M n N N M W W W i 

MA6VARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LE-JOBB HÍRNEVŰ OBAÜZLETE. ' 

Képet árjegyyfc hérimaWa. Javititok ponlosii, e»___..iteinee. 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és klr. fensége József föh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay u. 10. 

Efiipontl riz-, l.g- H g6_fUte_ek, legeiéin- éi vli-
vezetekek. cntomáiások, exellOztetéeek, ezi. atty-k. 
vlierfimfiTl emelog-pek «tb. — Tervek, k.Itségveté-
lek, JOvedemi előirányzatok győrien kéi-Utatnek. 

Franklin-Társulat ny dudája, Budapest, IV., Kgyetem-utcza 4. sz. 

8. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, FEBRUÁR 21. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Yánnegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám Előfizetési | Egészé™ 00 korona. A .Vildffirrfi.flrd.-val | K ü l f o l d i előfizetésekhez a postailag meg-
i " _ „,,, , , . , , , , < Félévre _ _ _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával , ., .. . , . . . . . . , 
ára 40 fillér. | feltételek r] Negyedévre __ ._. 5 korona. több. határozott viteldíj js csatolandó. 

4 
EGY ÁGYÚÜTEG FEHÉR LEPEDŐVEL LETAKARVA, HOGY A HÓBAN NE LEHESSEN LÁTNI. 

A Z ÉSZAKI H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


